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a complex and multifactorial process. In the process of conducting foreign language training, it
is necessary to use the advantages of self-education, interdisciplinary connections, modern
Internet technologies, to improve the teachers’ qualifications in the field of students’
specialization, to take into the consideration strengths of students' personal characteristics.
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TRANSLATION TEACHING PRINCIPLES AND CLASSROOM PRACTICES

Classroom activities in practical translation and interpreting courses provide students
with opportunities to apply theoretical knowledge, develop language skills, and refine their
techniques. We will explore the core principles of effective translation teaching and discuss
how to apply them in educational settings.

Effective translation teaching covers several key areas: classroom management,
pedagogy, communication, and teacher roles [1]. Prioritizing organization and setting clear
expectations at the beginning of each session is vital for effective classroom management.
Adapting lesson objectives and pace to meet student needs is crucial due to the individualized
nature of translation teaching.

Integration of theories with practical examples emphasizes the application of
translation skills. Employing various teaching methods ensures clarity and understanding
among students while guiding them to absorb knowledge from diverse subjects. Incorporating
authentic texts and materials relevant to students' future professional contexts enhances
learning outcomes.

Technology integration and encouragement of independent learning through
computer-based activities are essential. Providing a variety of activities and assignments that
cater to different learning styles fosters engagement and challenges students progressively.

Cultural competence and sensitivity in translation and interpreting tasks are
emphasized. Maintaining student engagement and comprehension through regular checks
fosters a supportive learning environment. Providing thorough responses to questions is also
essential.

Collaborative learning environments encourage peer review, group discussions, and
teamwork. Establishing mechanisms for providing timely feedback and support, both in the
classroom and independently, is crucial. Regular oral and written feedback promotes self-
assessment and critical reflection among students.

Teachers’ positive personal traits contribute to building rapport with students,
fostering an open, supportive, and friendly environment. Demonstrating sensitivity to
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individual student backgrounds and reacting flexibly to unplanned situations are essential
teacher roles.

While planning a lesson, it is essential that the teacher includes activities aimed at
developing both translation and interpreting skills. Classroom activities include text analysis,
translation text discussion and editing activities, vocabulary-building exercises, terminology
research tasks, memory training exercises, hands-on translation workshops, consecutive and
simultaneous interpreting exercises and role-playing activities, guest lectures by practicing
translators and interpreters [2].

In conclusion, effective translation teaching involves creating a student-centered
environment, integrating theory with practice, encouraging independent learning, and
accommodating diverse student needs. These principles contribute to a supportive and
engaging learning environment conducive to student success. By incorporating these
considerations into practical translation and interpreting courses, educators prepare students for
the complexities of professional practice.
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OCOBJMBOCTI HABYAHHS AHFJIII‘/'ICI)KO;I' MOBM B EIIOXY
IUPPOBUX TEXHOJIOI'TU

CrpiMKnii pO3BUTOK Ta aKTHBHE BUKOPHCTAHHS II(POBUX TEXHOJIOTIH CTBOPIOE IS
Cy4acHOI OCBITM HOBI MOXJIMBOCTI, AWJIEMU Ta BUKJIMKH. HUHINIHI CTYJEHTH MpPEACTABIAIOTH
TIOKOJIiHHSA, SIK€ 3pOCTaJo B CEPEJOBHUINI iH(OPMAIiHHO-KOMYHIKAIIHHUX TEeXHONOTiH. Y
HAYKOBOMY MPOCTOpi MOCTIHHO OOrOBOPIOIOTHCS MUTAHHS, MOB’A3aHI 3 BUKOPHCTAHHAM IIMX
TEXHOJOTIH HOBOIO TeHepaliero, sKy Ha3WBalOTh MO-Pi3HOMY: «MUUIeHiamamMm» abo
nokominasaM Y abo Z (Howe & Strauss, 1991), «mepexeBum nokomiamsim» (N-Gen; Tapscott,
1998), «uudposi yuni» (Brown, 2000), uudposi abopurenu\suxiaui\ry6insii (Prensky, 2001),
«y4Hi mdposoi epm» (Rapetti & Cantoni, 2010) Tomo.

OpieHTUpH JIOCHI/PKeHb Ili€i reHepanii JOCTaTHbO IIUPOKI — BiJ 3arajbHOL
craTucTUKH po3BUTKY IKT i BUKOpHCTaHHS X y 3aKiIajaX BHINOI OCBITH — IO BIUIMBY LUX
TEXHOJIOTiH Ha MO30K JIIOJMHM i CTBOPEHHS HOBOI CTpaTterii HaBYaHHS AHINIHCBKOI MOBH.
(Shtepura, 2022). ¥ 1p0My KOHTEKCTi MOXHA TPHITYCTUTH, MIO SIKICTh Cy4acHOTO AMHAMIYHO
MIHJIMBOTO OCBITHBOTO CEPENOBHINA, BKIIIOYAIOUH BipTyasibHE, 0araTto B 4OMY 3QJIEXKHTBH Bil
KOMIIETEHTHOCTI BUKJIaJa4a sIK OpraHizaTopa i MozepaTopa nporecy BUKJIaJaHHS i HaBUaHHS,
TaK i BiJl CTy/IeHTa, yJaCHIKA HABYAIBHOTO NPOIIECY.

Onucyroun OCHOBHI XapaKTePHCTHKM TOKOMIHHS Z, BIiTUM3HsSHI ¥ 3apyOikHI
JIOCIIi THAKY BUIULIOTh HU3KY XapaKTePHCTHUK, SIK TIO3UTHBHUX, TaK i HeraTUBHUX. OCKIJIBKU B
JIOCII/DKEHHSX 32 OCTaHHI NECATHJIITTS OaraTo yBard NMPUAIISIOCS UM XapaKTEPUCTHUKAM,
Ba)XJIMBO 3BEPHYTH yBary Ha JIesiki Ba)KJIMBI aCIIEKTH B HaBUYaHHI IHO3EMHHMX MOB (aHTJTIHCHKOT)
CTYJCHTIB HUHIIIHBOIO MOKOMiHHA. [locnmarounuch Ha JOCHIKEHHS BYEHHX 3 BpuraHCchKOi
6i0miorexu B Jlonnoni, M. Crituep (Spitzer, 2012, 2013) 3BepTae yBary Ha KiJibka BaXKITHBUX
BHCHOBKIB, IO BHIUIMBAIOTh 3 BHINE3a3HAYCHNX HAYKOBHX JOCIHIDKeHb. Ilo-mepiue,
MPEACTAaBHUKK TIOKOJIHHA Z 37aTHI BHKOPUCTOBYBaTH [HTEpHET Juis momyky iHdopmarii ta
HapyaHHs. [To-npyre, [HTepHET BUKOHYE B IXHBOMY JKHTTI AyXe BXXIUBY (QYHKIIIO, TIOB’SI3aHY
31 CIIJIKYBaHHSM 3 ApYy3sMH Ta 3HailoMuMH. CHiJIKyBaHHS yepe3 IHTepHeT TakokK CIOHYyKae 10
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